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PL
INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Szanowny Kliencie,
dziękujemy za zakup głośnika XBLITZ MASTER 200. Urządzenie jest głośnikiem 
bezprzewodowym, który łączy się z twoim telefonem lub innym urządzeniem 
mobilnym z użyciem technologii Bluetooth oraz posiada funkcję odtwarzania plików 
z nośników zewnętrznych nośników danych. Przed rozpoczęciem korzystania z 
urządzenia, proszę zapoznać się z instrukcją.

01. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
1. Głośnik Xblitz Master 200
2. Kabel USB
3. Kabel AUX
4. Instrukcja

02. OPIS PRODUKTU 
PATRZ RYSUNEK A, B
1. Przyciski numeryczne
2. Mikrofon
3. Przycisk F+ 
4. Przycisk F-
5. Przycisk SET
6. Przycisk M (MODE)
7. Przycisk PRZEJDŹ DO POCZĄTKU
8. Przycisk PRZEJDŹ DO KOŃCA
9. Przycisk –
10. Przycisk +
11. Przycisk ON/ OFF
12. Wejście AUX
13. Micro USB
14. USB (pamięć masowa)
15. Micro SD 

03. ŁADOWANIE URZĄDZENIA
Gdy akumulator urządzenia jest bliski rozładowania, głośnik zacznie wydawać 
komunikat dźwiękowy. By naładować urządzenie, podłącz je do ładowania z użyciem 
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przewodu USB dołączonego do zestawu. W pełni naładowany akumulator pozwala 
na ciągłą pracę urządzenia przez około trzy godziny przy średniej głośności. 

04. FUNKCJE URZĄDZENIA
1. Tryb Bluetooth

Po włączeniu urządzenia, tryb Bluetooth, będący domyślnym trybem 
działania włączy się automatycznie. Głośnik potwierdzi aktywność trybu BT 
komunikatem dźwiękowym i wizualnym na wyświetlaczu. Przed pierwszym 
użyciem należy sparować głośnik z wybranym urządzeniem aktywując w tym 
drugim łączność BT i wybrać z listy XBLITZ MASTER 200. Pomyślne połączenie 
zostanie potwierdzone komunikatem dźwiękowym głośnika.  
Aby przełączyć do kolejnego utworu należy krótko nacisnąć przycisk F+. Aby 
przejść do poprzedniego utworu należy krótko nacisnąć przycisk F-. W celu 
zwiększenia lub zmniejszenia głośności należy odpowiednio przytrzymać 
przycisk + lub przycisk -. Krótkie naciśnięcie przycisku M powoduje przejście 
urządzenia do trybu FM. 
W trakcie połączenia telefonicznego spiker odczyta numer telefonu 
dzwoniącego, następnie zacznie nadawać sygnał dźwiękowy połączenia 
przychodzącego. Krótko naciśnij przycisk PLAY/PAUSE aby odebrać połączenie 
lub przytrzymaj ten sam przycisk aby je odrzucić. Uwaga: ponieważ wybrany 
model głośnika nie jest wyposażony w mikrofon podczas korzystania z trybu 
głośnomówiącego należy korzystać z mikrofonu w telefonie. 

2. Tryb FM
Aby przejść do trybu FM należy krótko nacisnąć przycisk MODE. W celu 
automatycznego zaprogramowania stacji radiowych należy nacisnąć przycisk 
PLAY/PAUSE. Urządzenie zeskanuje częstotliwości w paśmie nadawania 
87,5 – 108 MHz i przypisze dostępnym stacjom radiowym kolejne numery. 
Zostaną one zapisane w pamięci głośnika. Aby przełączać zaprogramowane 
stacje radiowe naciskaj krótko przycisk F+ lub F-.  
Uwaga: Aby polepszyć jakość odbioru fal radiowych zaleca się wpiąć dołączo-
ny kabel USB do portu micro-USB w urządzeniu. 

3. Odtwarzanie z zewnętrznych nośników pamięci
Urządzenie odtwarza pliki .mp3 z zewnętrznych nośników pamięci – flash 
USB i kart micro-SD. Aby przejść do odtwarzania nagrań .mp3 wystarczy 
umieścić wybrany nośnik pamięci w odpowiednim gnieździe głośnika. Aby 
przełączać pomiędzy utworami naciskaj krótko przyciski F+ lub F-. Aby przełą-
czyć odpowiednio do pierwszego lub ostatniego utworu na nośniku pamięci 
naciśnij przycisk PRZEJDŹ DO POCZĄTKU lub PRZEJDŹ DO KOŃCA. Krótkie 
naciśnięcie przycisku POWER zatrzymuje odtwarzanie z nośnika pamięci.  
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Uwaga: aby uniknąć możliwości uszkodzenia nośnika pamięci zaleca się 
podłączać go i odłączać kiedy urządzenie jest wyłączone.

4. Ustawienia zegara oraz alarmu
Ustawienia zegara oraz alarmu dostępne są zarówno w trybie BT jak i w 
trybie FM. 
Aby ustawić zegar należy przytrzymać przycisk SET, następnie za pomocą 
klawiatury numerycznej ustawić aktualną godzinę oraz krótko nacisnąć 
przycisk SET aby przejść do ustawienia minut . Operację należy zatwierdzić 
przytrzymując przycisk SET.
Aby przejść do ustawień należy krótko nacisnąć przycisk SET. Na wyświe-
tlaczu urządzenia podświetlona zostanie ikona alarmu. Następnie należy 
przytrzymać przycisk SET i ustawić wybraną godzinę alarmu w sposób 
analogiczny do ustawiania zegara. Aktywacja/ dezaktywacja alarmu odbywa 
się przez krótkie naciśnięcie przycisku SET. Podświetlona ikona wybranego 
alarmu na wyświetlaczu oznacza, że jest on aktywny, Dwukrotne naciśnięcie 
przycisku SET przenosi do ustawienia głośności alarmu. Dostępne jest pięć 
poziomów głośności.

5. Regulacja jasności wyświetlacza
Dostępne są cztery poziomy jasności wyświetlacza (domyślny cykl ustawień: 
2-3-0-1-2). Aby przełączać pomiędzy poziomami jasności przytrzymaj 
przycisk MODE. 
Uwaga: jasność wyświetlacza ma wpływ na pracę baterii. Im wyższa, tym 
zużycie baterii będzie większe.

05. ŁADOWANIE
1. Nie zanurzaj urządzenia, ani żadnych jego części w wodzie. Nie używaj 

urządzenia w pobliżu wody.
2. Nie wystawiaj urządzenia na działanie intensywnego światła słonecznego i nie 

używaj go w warunkach wysokiej temperatury, wilgotności oraz zapylenia.
3. Nie blokuj otworów wentylacyjnych urządzenia.
4. Nie przechowuj urządzenia w miejscach, w których panuje wysoka temperatu-

ra i wilgotność. Trzymaj urządzenie z daleka od źródeł ogrzewania.
5. Używaj tylko i wyłącznie akcesoriów zatwierdzonych przez producenta.
7. Nie używaj urządzenia w przypadku, gdy doszło do jego zamoczenia lub uszko-

dzenia mechanicznego. W takich przypadkach skontaktuj się z serwisem.
8. Nigdy nie używaj żrących, ani ścierających substancji czyszczących do 

konserwacji.
9. Czyść urządzenie suchą szmatką. 
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06. SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Wersja BT: 5.0 | Zasięg BT: do 10 m | Moc: 5 W x 2 | Pasmo przenoszenia: 120 Hz 
– 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB  | Bateria: 1200 mAh/ 3,7 V | Maks. pojemność obsługiwa-
nej karty micro-SD: 32 GB | Format obsługiwanych plików audio: .mp3 |
Czas ładowania: do 2h | Czas pracy: do 3h | Napięcie wejściowe: 5V/ 500 mA | 
Porty: USB, micro USB, micro SD | Tuner FM: tak | Zegar/ alarm: tak | Waga: 536 g 
| Wymiary: 189 x 65 x 85 mm

07. KARTA GWARANCYJNA/ REKLAMACJE 
Produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją. Warunki gwarancji można znaleźć na 
stronie: https://xblitz.pl/gwarancja/ 
Reklamacje należy zgłaszać za pomocą formularza reklamacyjnego znajdującego się 
pod adresem: http://reklamacje.kgktrade.pl/ 
Szczegóły, kontakt oraz adres serwisu można znaleźć na stronie: www.xblitz.pl.  
Specyfikacje i zawartość zestawu mogą ulec zmianie bez powiadomienia.  
Przepraszamy za wszelkie niedogodności.
KGK Trade deklaruje, że urządzenie XBLITZ MASTER 200 jest zgodne z istotnymi 
wymaganiami dyrektywy 2014/53/EU. Tekst deklaracji można znaleźć pod linkiem: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf

EN
USER MANUAL

Dear Customer,
Thank you for purchasing the XBLITZ MASTER 200 speaker. The device is a wireless 
speaker, which connects to your phone or other mobile device using Bluetooth 
technology and suport the mass storage files playback. Please read the instructions 
carefully before using the device.

01. CONTENTS OF THE KIT
1. Xblitz Master 200 speaker
2. USB cable
3. AUX cable
4. User manual

02. PRODUCT DESCRIPTION  
SEE ILLUSTRATION A, B
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1. Numeric buttons
2. Microphone
3. F+ button 
4. F- button
5. SET button
6. M button (MODE)
7. MOVE TO START button
8. MOVE TO THE END button
9. Button -
10. Button +
11. ON/ OFF button
12. AUX socket
13. Micro-USB socket (device charging)
14. USB flash drive socket
15. Micro-SD card slot 

03. CHARGING THE DEVICE
When the device’s battery is about to run down, the speaker will start beeping. To 
recharge the device, connect it to the charge using the USB cable supplied. A fully 
charged battery allows the device to operate continuously for approximately three 
hours at medium volume. 

04. DEVICE FUNCTIONS
1. Bluetooth mode

When the device is switched on, Bluetooth mode, which is the default mode 
of operation, will automatically turn on. The speaker will confirm the activa-
tion of BT mode with a sound and visual message on the display. Before first 
use, pair the speaker with the selected device by activating BT connectivity 
on the latter and select XBLITZ MASTER 200 from the list. Successful connec-
tion will be confirmed by an audible message from the speaker.  
To switch to the next track, briefly press the F+ button. To switch to the pre-
vious track, briefly press the F- button. To increase or decrease the volume, 
hold down the + button or the - button respectively. Briefly press the M 
button to switch the unit to FM mode. 
During a phone call, the announcer will read out the caller’s phone number, 
then start beeping the incoming call. Briefly press the PLAY/PAUSE button 
to answer the call or hold the same button to reject the call. Note: as the 
selected speaker model is not equipped with a microphone when using 
hands-free mode, you must use the microphone on your phone. 

2. FM mode
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To enter FM mode, press the MODE button briefly. For automatic program-
ming of radio stations, press the PLAY/PAUSE button. The unit will scan the 
frequencies in the broadcast band 87.5 - 108 MHz and assign sequential 
numbers to the available radio stations. These will be stored in the speaker’s 
memory. To switch between the preset radio stations, briefly press the F+ 
or F- button.  
Note: To improve the quality of radio reception, it is recommended to plug 
the supplied USB cable into the micro-USB port on the device. 

3. Playback from external storage media
The device plays .mp3 files from external storage media - USB flash drives 
and micro-SD cards. To switch to the playback of .mp3 recordings, simply 
place the selected storage medium in the corresponding slot on the 
loudspeaker. To switch between tracks, briefly press the F+ or F- buttons. To 
switch to the first or last track on the memory medium respectively, press 
the MOVE TO START or MOVE TO END button. Briefly pressing the POWER 
button stops playback from the memory medium.  
Note: to avoid the possibility of damaging the storage medium, it is recom-
mended to connect and disconnect it when the device is switched off.

4. Clock and alarm settings
Clock and alarm settings are available in both BT and FM modes. 
To set the clock, hold down the SET button, then use the numeric keypad to 
set the current hour and briefly press the SET button to move on to setting 
the minutes . Confirm the operation by holding down the SET button.
Press the SET button briefly to access the settings. The alarm icon will be 
highlighted on the display of the unit. Then hold down the SET button and 
set the selected alarm time in the same way as setting the clock. Activate/
deactivate the alarm by briefly pressing the SET button. The highlighted icon 
of the selected alarm on the display indicates that it is active, Pressing the 
SET button twice takes you to the alarm volume setting. Five volume levels 
are available.

5. Display brightness adjustment
Four display brightness levels are available (default setting cycle: 2-3-0-1-2). 
To switch between brightness levels hold down the MODE button. 
Note: The brightness of the display affects the battery life. The higher it is, 
the higher the battery consumption will be.

05. CHARGING
1. do not immerse the appliance or any of its parts in water. Do not use the 



9

device near water.
2. do not expose the device to intense sunlight and do not use it in hot, humid 

or dusty conditions.
3. do not block the ventilation openings of the unit.
4. do not store the unit in areas of high temperature and humidity. Keep the 

unit away from heating sources.
5 Use only manufacturer-approved accessories.
7. do not use the appliance if it has become wet or mechanically damaged. In 

such cases, contact the service department.
8. never use caustic or abrasive cleaning agents for maintenance.
9. Clean the unit with a dry cloth. 

06. TECHNICAL SPECIFICATIONS
BT version: 5.0 | BT range: up to 10 m | Power: 5 W x 2 | Frequency response: 
120 Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Battery: 1200 mAh/ 3.7 V | Maximum capacity of 
supported micro-SD card: 32 GB | Supported audio file format: .mp3 | Charging 
time: up to 2h | Operating time: up to 3h | Input voltage: 5V/ 500 mA | Ports: 
USB, micro USB, micro SD | FM tuner: yes | Clock/alarm: yes | Weight: 536 g | 
Dimensions: 189 x 65 x 85 mm

07. WARRANTY/COMPLAINT CARD 
The product comes with a 24-month warranty. Warranty conditions can be found 
at: https://xblitz.pl/gwarancja/  
Complaints should be made using the complaint form found at:  
http://reklamacje.kgktrade.pl/  
Details, contact and service address can be found at: www.xblitz.pl
Specifications and contents are subject to change without notice. We apologise for 
any inconvenience.
KGK Trade declares that the XBLITZ MASTER 200 complies with the essential 
requirements of Directive 2014/53/EU. The text of the declaration can be found 
at the link: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf
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DE
BENUTZERHANDBUCH

Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für den XBLITZ MASTER 200 Lautsprecher entschieden 
haben. Das Gerät ist ein kabelloser Lautsprecher, der über Bluetooth-Technologie 
mit Ihrem Telefon oder einem anderen mobilen Gerät verbunden wird und die 
Wiedergabe von Massenspeicherdateien unterstützt. Bitte lesen Sie die Anweisun-
gen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät verwenden.

01. INHALT DES KITS
1. Xblitz Master 200 Lautsprecher
2. USB-Kabel
3. AUX-Kabel
4. Benutzerhandbuch

02. PRODUKTBESCHREIBUNG  
SIEHE ABBILDUNG A, B
1. Numerische Tasten
2. Mikrofon
3. F+ Taste 
4. F- Taste
5. SET-Taste
6. Taste M (MODE)
7. Taste MOVE TO START
8. Schaltfläche ZUM ENDE BEWEGEN
9. Taste -
10. Taste +
11. Taste ON/ OFF
12. AUX-Buchse
13. Micro-USB-Buchse (Aufladen von Geräten)
14. USB-Stick-Buchse
15. Micro-SD-Kartensteckplatz 

03. AUFLADEN DES GERÄTS
Wenn der Akku des Geräts fast leer ist, gibt der Lautsprecher einen Signalton aus. 
Um das Gerät aufzuladen, schließen Sie es über das mitgelieferte USB-Kabel an die 
Ladestation an. Mit einem vollständig aufgeladenen Akku kann das Gerät etwa drei 
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Stunden lang bei mittlerer Lautstärke betrieben werden. 

04. GERÄTEFUNKTIONEN
1. Bluetooth-Modus

Beim Einschalten des Geräts wird der Bluetooth-Modus, der die Stan-
dardbetriebsart ist, automatisch aktiviert. Der Lautsprecher bestätigt die 
Aktivierung des BT-Modus mit einer akustischen und visuellen Meldung auf 
dem Display. Vor der ersten Verwendung koppeln Sie den Lautsprecher mit 
dem ausgewählten Gerät, indem Sie die BT-Konnektivität auf dem Gerät 
aktivieren und XBLITZ MASTER 200 aus der Liste auswählen. Die erfolgreiche 
Verbindung wird durch eine akustische Meldung des Lautsprechers bestätigt.  
Um zum nächsten Titel zu wechseln, drücken Sie kurz die Taste F+. Um zum 
vorherigen Titel zu wechseln, drücken Sie kurz die F- Taste. Um die Laut-
stärke zu erhöhen oder zu verringern, halten Sie die Taste + bzw. - gedrückt. 
Drücken Sie kurz die Taste M, um das Gerät in den FM-Modus zu schalten. 
Während eines Telefongesprächs liest der Ansager die Telefonnummer des 
Anrufers vor und beginnt dann, den eingehenden Anruf zu piepen. Drücken 
Sie kurz die Taste PLAY/PAUSE, um den Anruf anzunehmen, oder halten 
Sie dieselbe Taste gedrückt, um den Anruf abzuweisen. Hinweis: Da das 
gewählte Lautsprechermodell bei Verwendung des Freisprechmodus nicht 
mit einem Mikrofon ausgestattet ist, müssen Sie das Mikrofon an Ihrem 
Telefon verwenden. 

2. FM-Modus
Um in den UKW-Modus zu gelangen, drücken Sie kurz die MODE-Taste. Zum 
automatischen Programmieren von Radiosendern drücken Sie die Taste 
PLAY/PAUSE. Das Gerät scannt die Frequenzen im Rundfunkband 87,5 - 108 
MHz und weist den verfügbaren Radiosendern fortlaufende Nummern zu. 
Diese werden dann im Speicher des Lautsprechers abgelegt. Um zwischen 
den voreingestellten Radiosendern zu wechseln, drücken Sie kurz die Taste 
F+ oder F-.  
Hinweis: Um die Qualität des Radioempfangs zu verbessern, empfiehlt es 
sich, das mitgelieferte USB-Kabel in den Micro-USB-Anschluss des Geräts 
zu stecken. 

3. Wiedergabe von externen Speichermedien
Das Gerät spielt .mp3-Dateien von externen Speichermedien ab - USB-Sticks 
und Micro-SD-Karten. Um auf die Wiedergabe von .mp3-Aufnahmen 
umzuschalten, legen Sie einfach das ausgewählte Speichermedium in den 
entsprechenden Steckplatz am Lautsprecher ein. Um zwischen den Titeln zu 
wechseln, drücken Sie kurz die Tasten F+ oder F-. Um zum ersten bzw. letzten 
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Titel auf dem Speichermedium zu wechseln, drücken Sie die Taste MOVE TO 
START bzw. MOVE TO END. Durch kurzes Drücken der POWER-Taste stoppen 
Sie die Wiedergabe vom Speichermedium.  
Hinweis: Um die Möglichkeit einer Beschädigung des Speichermediums zu 
vermeiden, wird empfohlen, es bei ausgeschaltetem Gerät anzuschließen 
und abzuziehen.

4. Einstellungen für Uhr und Wecker
Die Einstellungen für Uhr und Wecker sind sowohl im BT- als auch im 
FM-Modus verfügbar. 
Um die Uhr einzustellen, halten Sie die SET-Taste gedrückt, stellen Sie dann 
über die Zifferntastatur die aktuelle Stunde ein und drücken Sie kurz die 
SET-Taste, um zur Einstellung der Minuten überzugehen. Bestätigen Sie den 
Vorgang durch Gedrückthalten der SET-Taste.
Drücken Sie kurz auf die SET-Taste, um die Einstellungen aufzurufen. Das 
Weckersymbol wird auf dem Display des Geräts hervorgehoben. Halten Sie 
dann die SET-Taste gedrückt und stellen Sie die ausgewählte Weckzeit auf die 
gleiche Weise wie die Uhr ein. Aktivieren/Deaktivieren Sie den Wecker durch 
kurzes Drücken der SET-Taste. Das hervorgehobene Symbol des gewählten 
Weckers auf dem Display zeigt an, dass er aktiv ist. Durch zweimaliges Drüc-
ken der SET-Taste gelangen Sie zur Einstellung der Wecklautstärke. Es stehen 
fünf Lautstärkestufen zur Verfügung.

5. Einstellung der Display-Helligkeit
Es stehen vier Helligkeitsstufen des Displays zur Verfügung (Standardeinstel-
lung: 2-3-0-1-2). Um zwischen den Helligkeitsstufen zu wechseln, halten Sie 
die MODE-Taste gedrückt. 
Hinweis: Die Helligkeit des Displays wirkt sich auf die Lebensdauer der Batte-
rie aus. Je höher sie ist, desto höher ist auch der Batterieverbrauch.

05. CHARGING
1. Tauchen Sie das Gerät oder eines seiner Teile nicht in Wasser. Verwenden Sie 

das Gerät nicht in der Nähe von Wasser.
2. Setzen Sie das Gerät nicht intensiver Sonneneinstrahlung aus und verwenden 

Sie es nicht in heißer, feuchter oder staubiger Umgebung.
3. Blockieren Sie nicht die Lüftungsöffnungen des Geräts.
4. Lagern Sie das Gerät nicht an Orten mit hoher Temperatur und Feuchtigkeit. 

Halten Sie das Gerät von Heizquellen fern.
5 Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zubehör.
7. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es nass geworden oder mechanisch 

beschädigt ist. Wenden Sie sich in solchen Fällen an den Kundendienst.
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8. Verwenden Sie zur Wartung niemals ätzende oder scheuernde Reinigun-
gsmittel.

9. Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen Tuch. 

06. TECHNISCHE DATEN
BT-Version: 5.0 | BT-Reichweite: bis zu 10 m | Leistung: 5 W x 2 | Frequenzgang: 
120 Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Akku: 1200 mAh/ 3,7 V | Maximale Kapazität der 
unterstützten micro-SD-Karte: 32 GB | Unterstütztes Audio-Dateiformat: .mp3 
| Ladezeit: bis zu 2h | Betriebszeit: bis zu 3h | Eingangsspannung: 5V/ 500 mA | 
Anschlüsse: USB, micro USB, micro SD | FM-Tuner: ja | Uhr/Wecker: ja | Gewicht: 
536 g | Abmessungen: 189 x 65 x 85 mm

07. GARANTIE-/REKLAMATIONSKARTE 
Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebedingun-
gen finden Sie unter: https://xblitz.pl/gwarancja/  
Reklamationen sollten mit dem Reklamationsformular unter 
http://reklamacje.kgktrade.pl/ eingereicht werden.  
Details, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter: www.xblitz.pl
Änderungen der technischen Daten und des Inhalts sind ohne Vorankündigung 
vorbehalten. Wir entschuldigen uns für etwaige Unannehmlichkeiten.
KGK Trade erklärt, dass der XBLITZ MASTER 200 die grundlegenden Anforderungen 
der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. Den Text der Erklärung finden Sie unter dem Link: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf

CZ
NÁVOD K POUŽITÍ

Vážený zákazníku,
Děkujeme, že jste si zakoupili reproduktor XBLITZ MASTER 200. Zařízení je bez-
drátový reproduktor, který se připojuje k telefonu nebo jinému mobilnímu zařízení 
pomocí technologie Bluetooth a podporuje přehrávání souborů z velkokapacitního 
úložiště. Před použitím zařízení si pečlivě přečtěte návod k použití.

01. OBSAH SADY
1. Reproduktor Xblitz Master 200
2. Kabel USB
3. Kabel AUX
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4. Uživatelská příručka

02. POPIS PRODUKTU  
VIZ OBRÁZEK A, B
1. Číselná tlačítka
2. Mikrofon
3. Tlačítko F+ 
4. Tlačítko F-
5. Tlačítko SET
6. Tlačítko M (MODE)
7. Tlačítko MOVE TO START
8. Tlačítko Přejít na konec
9. Tlačítko -
10. Tlačítko +
11. Tlačítko ON/ OFF
12. Zásuvka AUX
13. Zásuvka Micro-USB (nabíjení zařízení)
14. Zásuvka USB flash disku
15. Slot pro kartu Micro-SD 

03. NABÍJENÍ ZAŘÍZENÍ
Když se baterie zařízení brzy vybije, začne reproduktor pípat. Chcete-li zařízení 
dobít, připojte jej k nabíječce pomocí dodaného kabelu USB. Plně nabitá baterie 
umožňuje zařízení pracovat nepřetržitě přibližně tři hodiny při střední hlasitosti. 

04. FUNKCE ZAŘÍZENÍ
1. Režim Bluetooth

Po zapnutí zařízení se automaticky zapne režim Bluetooth, který je výchozím 
provozním režimem. Reproduktor potvrdí aktivaci režimu BT zvukovým a 
vizuálním hlášením na displeji. Před prvním použitím spárujte reproduktor 
s vybraným zařízením tak, že na něm aktivujete připojení BT a ze seznamu 
vyberete XBLITZ MASTER 200. Úspěšné připojení potvrdí reproduktor 
zvukovou zprávou.  
Chcete-li přepnout na další skladbu, krátce stiskněte tlačítko F+. Chcete-li 
přepnout na předchozí skladbu, krátce stiskněte tlačítko F-. Chcete-li zvýšit 
nebo snížit hlasitost, podržte stisknuté tlačítko +, resp. tlačítko -. Krátkým 
stisknutím tlačítka M přepnete přístroj do režimu FM. 
Během telefonního hovoru hlasatel přečte telefonní číslo volajícího a poté 
začne pípat příchozí hovor. Krátkým stisknutím tlačítka PLAY/PAUSE hovor 
přijmete nebo podržením stejného tlačítka hovor odmítnete. Poznámka: 
protože zvolený model reproduktoru není při použití režimu hands-free 
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vybaven mikrofonem, musíte použít mikrofon na telefonu. 

2. Režim FM
Chcete-li přejít do režimu FM, krátce stiskněte tlačítko MODE. Pro automatic-
ké programování rozhlasových stanic stiskněte tlačítko PLAY/PAUSE. Přístroj 
prohledá frekvence ve vysílacím pásmu 87,5 - 108 MHz a přiřadí pořadová 
čísla dostupným rozhlasovým stanicím. Ta se uloží do paměti reproduktoru. 
Chcete-li přepínat mezi přednastavenými rozhlasovými stanicemi, krátce 
stiskněte tlačítko F+ nebo F-.  
Poznámka: Pro zlepšení kvality rádiového příjmu doporučujeme připojit 
dodaný kabel USB do portu micro-USB na zařízení. 

3. Přehrávání z externích paměťových médií
Zařízení přehrává soubory .mp3 z externích paměťových médií - USB flash 
disků a karet micro-SD. Chcete-li přepnout na přehrávání nahrávek .mp3, 
jednoduše vložte vybrané paměťové médium do příslušného slotu na repro-
duktoru. Chcete-li přepínat mezi skladbami, krátce stiskněte tlačítka F+ nebo 
F-. Chcete-li přepnout na první, respektive poslední skladbu na paměťovém 
médiu, stiskněte tlačítko MOVE TO START nebo MOVE TO END. Krátkým 
stisknutím tlačítka POWER zastavíte přehrávání z paměťového média.  
Poznámka: aby se zabránilo možnosti poškození paměťového média, dopo-
ručujeme jej připojovat a odpojovat, když je zařízení vypnuté.

4. Nastavení hodin a budíku
Nastavení hodin a budíku jsou k dispozici v režimu BT i FM. 
Chcete-li nastavit hodiny, podržte stisknuté tlačítko SET, poté pomocí nume-
rické klávesnice nastavte aktuální hodinu a krátkým stisknutím tlačítka SET 
přejděte k nastavení minut . Operaci potvrďte podržením tlačítka SET.
Krátkým stisknutím tlačítka SET přejdete do nastavení. Na displeji přístroje se 
zvýrazní ikona alarmu. Poté podržte stisknuté tlačítko SET a nastavte zvolený 
čas budíku stejným způsobem jako při nastavení hodin. Budík aktivujte/deak-
tivujte krátkým stisknutím tlačítka SET. Zvýrazněná ikona vybraného budíku 
na displeji signalizuje, že je aktivní, Dvojím stisknutím tlačítka SET přejdete k 
nastavení hlasitosti budíku. K dispozici je pět úrovní hlasitosti.

5. Nastavení jasu displeje
K dispozici jsou čtyři úrovně jasu displeje (výchozí cyklus nastavení: 2-3-0-1-
2). Pro přepínání mezi úrovněmi jasu podržte stisknuté tlačítko MODE. 
Poznámka: Jas displeje ovlivňuje výdrž baterie. Čím vyšší je, tím vyšší je 
spotřeba baterie.
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05. NABÍJENÍ
1. neponořujte spotřebič ani žádnou z jeho částí do vody. Nepoužívejte přístroj 

v blízkosti vody.
2. nevystavujte zařízení intenzivnímu slunečnímu záření a nepoužívejte jej v 

horkých, vlhkých nebo prašných podmínkách.
3. neucpávejte větrací otvory jednotky.
4. neskladujte přístroj v místech s vysokou teplotou a vlhkostí. Přístroj ucho-

vávejte mimo dosah zdrojů tepla.
5 Používejte pouze příslušenství schválené výrobcem.
7. nepoužívejte spotřebič, pokud je mokrý nebo mechanicky poškozený. V 

takových případech se obraťte na servisní oddělení.
8. při údržbě nikdy nepoužívejte žíravé nebo abrazivní čisticí prostředky.
9. Vyčistěte jednotku suchým hadříkem. 

06. TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Verze BT: 5.0 | Dosah BT: až 10 m | Výkon: 5 W x 2 | Frekvenční odezva: 120 
Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Baterie: 1200 mAh/ 3,7 V | Maximální kapacita 
podporované karty micro-SD: 32 GB | Podporovaný formát zvukového souboru: 
.mp3 | Doba nabíjení: až 2 h | Provozní doba: až 3 h | Vstupní napětí: 5 V/ 500 
mA | Porty: | FM tuner: ano | Hodiny/budík: ano | Hmotnost: 536 g | Rozměry: 
189 x 65 x 85 mm

07. ZÁRUČNÍ/REKLAMAČNÍ LIST 
Na výrobek se vztahuje záruka 24 měsíců. Záruční podmínky naleznete na adrese: 
https://xblitz.pl/gwarancja/.  
Reklamace je třeba uplatnit prostřednictvím reklamačního formuláře, který nalezne-
te na adrese: http://reklamacje.kgktrade.pl/.  
Podrobnosti, kontakt a adresu servisu naleznete na adrese: www.xblitz.pl.
Specifikace a obsah se mohou změnit bez předchozího upozornění. Omlouváme se 
za případné nepříjemnosti.
KGK Trade prohlašuje, že XBLITZ MASTER 200 splňuje základní požadavky směrnice 
2014/53/EU. Text prohlášení naleznete na tomto odkazu: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf
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HU
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Kedves Ügyfél,
Köszönjük, hogy megvásárolta az XBLITZ MASTER 200 hangszórót. A készülék egy 
vezeték nélküli hangszóró, amely Bluetooth technológia segítségével csatlakozik te-
lefonjához vagy más mobileszközhöz, és támogatja a tömegtároló fájlok lejátszását. 
Kérjük, hogy a készülék használata előtt figyelmesen olvassa el az utasításokat.

01. A KÉSZLET TARTALMA
1. Xblitz Master 200 hangszóró
2. USB kábel
3. AUX kábel
4. Felhasználói kézikönyv

02. TERMÉKLEÍRÁS  
LÁSD AZ A, B ÁBRÁT
1. Numerikus gombok
2. Mikrofon
3. F+ gomb 
4. F- gomb
5. SET gomb
6. M gomb (MODE)
7. MOVE TO START gomb
8. MOVE TO THE END gomb
9. Gomb -
10. Gomb +
11. ON/ OFF gomb
12. AUX aljzat
13. Micro-USB aljzat (készüléktöltés)
14. USB flash meghajtó aljzat
15. Micro-SD kártyahely 

03. A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE
Amikor a készülék akkumulátora lemerülőben van, a hangszóró csipogni kezd. A 
készülék feltöltéséhez csatlakoztassa a töltőhöz a mellékelt USB-kábellel. Egy telje-
sen feltöltött akkumulátorral a készülék körülbelül három órán át képes folyamato-
san működni közepes hangerőn. 
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04. ESZKÖZFUNKCIÓK
1. Bluetooth üzemmód

A készülék bekapcsolásakor automatikusan bekapcsol a Bluetooth üzemmód, 
amely az alapértelmezett működési mód. A hangszóró a BT üzemmód akti-
válását hanggal és a kijelzőn megjelenő vizuális üzenettel erősíti meg. Az első 
használat előtt párosítsa a hangszórót a kiválasztott készülékkel úgy, hogy az 
utóbbin aktiválja a BT-csatlakozást, és válassza ki a listából az XBLITZ MASTER 
200-at. A sikeres csatlakozást a hangszóró hangüzenet fogja megerősíteni.  
A következő zeneszámra való áttéréshez nyomja meg röviden az F+ gombot. 
Az előző zeneszámra való váltáshoz nyomja meg röviden az F- gombot. A 
hangerő növeléséhez vagy csökkentéséhez tartsa lenyomva a + gombot, 
illetve a - gombot. Az M gomb rövid megnyomásával a készüléket FM 
üzemmódba kapcsolhatja. 
Telefonhívás közben a bemondó felolvassa a hívó fél telefonszámát, majd 
a bejövő hívást sípoló hangjelzéssel jelzi. A hívás fogadásához nyomja meg 
röviden a PLAY/PAUSE gombot, vagy tartsa lenyomva ugyanazt a gombot a 
hívás elutasításához. Megjegyzés: mivel a kiválasztott hangszórómodell nem 
rendelkezik mikrofonnal a kihangosító üzemmód használatakor, a telefon 
mikrofonját kell használnia. 

2. FM üzemmód
Az FM üzemmódba való belépéshez nyomja meg röviden a MODE gombot. 
A rádióállomások automatikus programozásához nyomja meg a PLAY/PAUSE 
gombot. A készülék beolvassa a 87,5 - 108 MHz-es sugárzási sáv frekvenciáit, 
és sorszámokat rendel az elérhető rádióállomásokhoz. Ezek a hangszóró 
memóriájába kerülnek. Az előre beállított rádióállomások közötti váltáshoz 
nyomja meg röviden az F+ vagy F- gombot.  
Megjegyzés: A rádiós vétel minőségének javítása érdekében ajánlott a 
mellékelt USB-kábelt a készülék micro-USB-portjába csatlakoztatni. 

3. Lejátszás külső adathordozóról
A készülék .mp3 fájlokat játszik le külső adathordozókról - USB flash meghaj-
tókról és micro-SD kártyákról. Az .mp3 felvételek lejátszására való áttéréshez 
egyszerűen helyezze a kiválasztott adathordozót a hangszóró megfelelő 
nyílásába. A zeneszámok közötti váltáshoz nyomja meg röviden az F+ vagy 
F- gombokat. A tárolóeszközön lévő első, illetve utolsó zeneszámra való 
váltáshoz nyomja meg a MOVE TO START vagy a MOVE TO END gombot. A 
POWER gomb rövid megnyomásával leáll a lejátszás a memóriamédiumról.  
Megjegyzés: a tárolóeszköz sérülésének elkerülése érdekében ajánlott a 
készüléket kikapcsolt állapotban csatlakoztatni és leválasztani.
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4. Óra és ébresztő beállítások
Az óra- és ébresztési beállítások BT és FM üzemmódban is elérhetők. 
Az óra beállításához tartsa lenyomva a SET gombot, majd a numerikus 
billentyűzet segítségével állítsa be az aktuális órát, és nyomja meg röviden 
a SET gombot a percek beállításához . A műveletet a SET gomb lenyomva 
tartásával erősítse meg.
Nyomja meg röviden a SET gombot a beállítások eléréséhez. A riasztás ikonja 
kiemelkedik a készülék kijelzőjén. Ezután tartsa lenyomva a SET gombot, és 
állítsa be a kiválasztott ébresztési időt az óra beállításával megegyező mó-
don. Aktiválja/deaktiválja az ébresztést a SET gomb rövid megnyomásával. 
A kiválasztott riasztás kiemelt ikonja a kijelzőn jelzi, hogy az aktív, A SET 
gomb kétszeri megnyomásával a riasztás hangerejének beállításához jut. Öt 
hangerőszint áll rendelkezésre.

5. A kijelző fényerejének beállítása
Négy kijelző-fényerősségi szint áll rendelkezésre (alapértelmezett beállítási 
ciklus: 2-3-0-1-2). A fényerőszintek közötti váltáshoz tartsa lenyomva a 
MODE gombot. 
Megjegyzés: A kijelző fényereje befolyásolja az akkumulátor élettartamát. 
Minél nagyobb, annál nagyobb lesz az akkumulátor fogyasztása.

05. FELTÖLTÉS
1. Ne merítse a készüléket vagy annak bármely részét vízbe. Ne használja a 

készüléket víz közelében.
2. Ne tegye ki a készüléket intenzív napfénynek, és ne használja forró, párás vagy 

poros körülmények között.
3. Ne zárja el a készülék szellőzőnyílásait.
4. Ne tárolja a készüléket magas hőmérsékletű és páratartalmú helyen. Tartsa a 

készüléket fűtőforrásoktól távol.
5 Csak a gyártó által jóváhagyott tartozékokat használjon.
7. Ne használja a készüléket, ha az nedves vagy mechanikusan sérült. Ilyen 

esetekben forduljon a szervizhez.
8. Karbantartáshoz soha ne használjon maró vagy csiszoló hatású tisztítósze-

reket.
9. Tisztítsa meg a készüléket száraz ruhával. 

06. MŰSZAKI ELŐÍRÁSOK
BT verzió: 5.0 | BT hatótávolság: legfeljebb 10 m | Teljesítmény: 5 W x 2 | 
Frekvenciaválasz: SNR: ≥ 90 dB | Akkumulátor: 1200 mAh/ 3,7 V | A támogatott 
micro-SD kártya maximális kapacitása: 32 GB| Töltési idő: legfeljebb 2 óra | 
Működési idő: legfeljebb 3 óra | Bemeneti feszültség: 5 V/ 500 mA | Portok: USB, 
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micro USB, micro SD| FM-tuner: igen | Óra/riasztás: igen | Súly: 536 g | Méretek: 
189 x 65 x 85 mm

07. GARANCIA/REKLAMÁCIÓS KÁRTYA 
A termékre 24 hónapos garancia vonatkozik. A garanciális feltételek a  
https://xblitz.pl/gwarancja/ oldalon találhatók.  
A panaszokat a következő weboldalon található panaszbejelentő űrlapon kell 
benyújtani: http://reklamacje.kgktrade.pl/.  
Részletek, elérhetőség és szervizcím a következő weboldalon található:  
www.xblitz.pl.
A specifikációk és a tartalom előzetes értesítés nélkül változhatnak. Elnézést kérünk 
az esetleges kellemetlenségekért.
A KGK Trade kijelenti, hogy az XBLITZ MASTER 200 megfelel a 2014/53/EU irányelv 
alapvető követelményeinek. A nyilatkozat szövege a linken található: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf

SK
POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

Vážený zákazník,
Ďakujeme, že ste si zakúpili reproduktor XBLITZ MASTER 200. Zariadenie je bez-
drôtový reproduktor, ktorý sa pripája k telefónu alebo inému mobilnému zariadeniu 
pomocou technológie Bluetooth a podporuje prehrávanie súborov z veľkokapacit-
ného úložiska. Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte návod na použitie.

01. OBSAH SÚPRAVY
1. Reproduktor Xblitz Master 200
2. Kábel USB
3. Kábel AUX
4. Používateľská príručka

02. POPIS PRODUKTU  
POZRI OBRÁZOK A, B
1. Číselné tlačidlá
2. Mikrofón
3. Tlačidlo F+ 
4. Tlačidlo F-
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5. Tlačidlo SET
6. Tlačidlo M (MODE)
7. Tlačidlo MOVE TO START
8. Tlačidlo PRESUNÚŤ NA KONIEC
9. Tlačidlo -
10. Tlačidlo +
11. Tlačidlo ON/OFF
12. Zásuvka AUX
13. Zásuvka micro-USB (nabíjanie zariadenia)
14. Zásuvka USB flash disku
15. Zásuvka na kartu Micro-SD 

03. NABÍJANIE ZARIADENIA
Keď sa batéria zariadenia takmer vybije, reproduktor začne pípať. Ak chcete 
zariadenie dobiť, pripojte ho k nabíjačke pomocou dodaného kábla USB. Plne nabitá 
batéria umožňuje zariadeniu pracovať nepretržite približne tri hodiny pri strednej 
hlasitosti. 

04. FUNKCIE ZARIADENIA
1. Režim Bluetooth

Po zapnutí zariadenia sa automaticky zapne režim Bluetooth, ktorý je 
predvoleným režimom prevádzky. Reproduktor potvrdí aktiváciu režimu 
BT zvukovou a vizuálnou správou na displeji. Pred prvým použitím spárujte 
reproduktor s vybraným zariadením tak, že na ňom aktivujete pripojenie 
BT a zo zoznamu vyberiete XBLITZ MASTER 200. Úspešné pripojenie bude 
potvrdené zvukovou správou na displeji reproduktora.  
Ak chcete prepnúť na ďalšiu skladbu, krátko stlačte tlačidlo F+. Ak chcete 
prepnúť na predchádzajúcu skladbu, krátko stlačte tlačidlo F-. Ak chcete 
zvýšiť alebo znížiť hlasitosť, podržte stlačené tlačidlo +, resp. tlačidlo -. 
Krátkym stlačením tlačidla M prepnete prístroj do režimu FM. 
Počas telefonického hovoru hlásateľ prečíta telefónne číslo volajúceho a 
potom začne pípať prichádzajúci hovor. Krátkym stlačením tlačidla PLAY/PAU-
SE hovor prijmete alebo podržaním toho istého tlačidla hovor odmietnete. 
Poznámka: keďže zvolený model hlásiča nie je pri používaní režimu hands-
-free vybavený mikrofónom, musíte použiť mikrofón na telefóne. 

2. Režim FM
Ak chcete prejsť do režimu FM, krátko stlačte tlačidlo MODE. Pre automatic-
ké programovanie rozhlasových staníc stlačte tlačidlo PLAY/PAUSE. Prístroj 
prehľadá frekvencie vo vysielacom pásme 87,5 - 108 MHz a priradí dostupné 
rozhlasové stanice s poradovými číslami. Tie sa uložia do pamäte reproduk-
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tora. Ak chcete prepínať medzi prednastavenými rozhlasovými stanicami, 
krátko stlačte tlačidlo F+ alebo F-.  
Poznámka: Na zlepšenie kvality rádiového príjmu sa odporúča pripojiť 
dodaný kábel USB do portu micro-USB na zariadení. 

3. Prehrávanie z externých pamäťových médií
Zariadenie prehráva súbory .mp3 z externých pamäťových médií - USB flash 
diskov a kariet micro-SD. Ak chcete prepnúť na prehrávanie nahrávok .mp3, 
jednoducho vložte vybrané pamäťové médium do príslušného slotu na 
reproduktore. Ak chcete prepínať medzi skladbami, krátko stlačte tlačidlá F+ 
alebo F-. Ak chcete prepnúť na prvú, resp. poslednú skladbu na pamäťovom 
médiu, stlačte tlačidlo MOVE TO START (Presun na začiatok) alebo MOVE 
TO END (Presun na koniec). Krátkym stlačením tlačidla POWER zastavíte 
prehrávanie z pamäťového média.  
Poznámka: aby ste predišli možnosti poškodenia pamäťového média, 
odporúčame ho pripájať a odpájať, keď je zariadenie vypnuté.

4. Nastavenia hodín a budíka
Nastavenia hodín a budíka sú k dispozícii v režime BT aj FM. 
Ak chcete nastaviť hodiny, podržte stlačené tlačidlo SET, potom pomocou 
numerickej klávesnice nastavte aktuálnu hodinu a krátkym stlačením tlačidla 
SET prejdite na nastavenie minút . Operáciu potvrďte podržaním tlačidla SET.
Krátkym stlačením tlačidla SET vstúpite do nastavení. Na displeji prístroja 
sa zvýrazní ikona alarmu. Potom podržte stlačené tlačidlo SET a nastavte 
zvolený čas budíka rovnakým spôsobom ako pri nastavení hodín. Budík akti-
vujte/deaktivujte krátkym stlačením tlačidla SET. Zvýraznená ikona zvoleného 
budíka na displeji signalizuje, že je aktívny, Stlačením tlačidla SET dvakrát 
prejdete na nastavenie hlasitosti budíka. K dispozícii je päť úrovní hlasitosti.

5. Nastavenie jasu displeja
K dispozícii sú štyri úrovne jasu displeja (predvolený cyklus nastavenia: 
2-3-0-1-2). Ak chcete prepínať medzi úrovňami jasu, podržte stlačené 
tlačidlo MODE. 
Poznámka: Jas displeja ovplyvňuje výdrž batérie. Čím je vyšší, tým vyššia je 
spotreba batérie.

05. NABÍJANIE
1. neponárajte spotrebič ani žiadnu z jeho častí do vody. Prístroj nepoužívajte 

v blízkosti vody.
2. Nevystavujte zariadenie intenzívnemu slnečnému žiareniu a nepoužívajte ho v 

horúcich, vlhkých alebo prašných podmienkach.
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3. nezakrývajte vetracie otvory jednotky.
4. neskladujte prístroj na miestach s vysokou teplotou a vlhkosťou. Prístroj 

uchovávajte mimo dosahu zdrojov tepla.
5 Používajte len príslušenstvo schválené výrobcom.
7. nepoužívajte spotrebič, ak je mokrý alebo mechanicky poškodený. V takýchto 

prípadoch kontaktujte servisné oddelenie.
8. na údržbu nikdy nepoužívajte žieravé alebo abrazívne čistiace prostriedky.
9. Jednotku vyčistite suchou handričkou. 

06. TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Verzia BT: 5.0 | Dosah BT: do 10 m | Výkon: 5 W x 2 | Frekvenčná odozva: 120 Hz - 
20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Batéria: 1200 mAh/ 3,7 V | Maximálna kapacita podporo-
vanej karty micro-SD: 1,5 MB | Maximálna kapacita podporovanej karty micro-SD: 
32 GB |  Porty: USB, micro USB, micro SD | FM tuner: áno | Hodiny/budík: áno | 
Hmotnosť: 536 g | Rozmery: Rozmery: 189 x 65 x 85 mm

07. ZÁRUČNÝ/REKLAMAČNÝ LIST 
Na výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka. Záručné podmienky nájdete na: 
https://xblitz.pl/gwarancja/  
Reklamácie je potrebné podávať prostredníctvom reklamačného formulára, ktorý 
nájdete na adrese: http://reklamacje.kgktrade.pl/.  
Podrobnosti, kontakt a adresu servisu nájdete na adrese: www.xblitz.pl.
Špecifikácie a obsah sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. Osprave-
dlňujeme sa za prípadné nepríjemnosti.
Spoločnosť KGK Trade vyhlasuje, že zariadenie XBLITZ MASTER 200 spĺňa základné 
požiadavky smernice 2014/53/EÚ. Text vyhlásenia nájdete na tomto odkaze: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf

LT
VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiamas kliente,
Dėkojame, kad įsigijote XBLITZ MASTER 200 garsiakalbį. Šis prietaisas yra belaidis 
garsiakalbis, kuris, naudodamas „Bluetooth” technologiją, jungiasi prie jūsų 
telefono ar kito mobiliojo įrenginio ir palaiko masinės atminties failų atkūrimą. Prieš 
naudodami prietaisą atidžiai perskaitykite instrukcijas.
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01. RINKINIO TURINYS
1. „Xblitz Master 200” garsiakalbis
2. USB laidas
3. AUX kabelis
4. Naudotojo vadovas

02. GAMINIO APRAŠYMAS  
ŽR. A, B ILIUSTRACIJĄ
1. Skaitmeniniai mygtukai
2. Mikrofonas
3. F+ mygtukas 
4. F- mygtukas
5. SET mygtukas
6. M mygtukas (MODE)
7. Mygtukas Pereiti į pradžią
8. Mygtukas Pereiti į pabaigą
9. Mygtukas -
10. Mygtukas +
11. Įjungimo / išjungimo mygtukas
12. AUX lizdas
13. Mikro USB lizdas (prietaiso įkrovimui)
14. USB atmintinės lizdas
15. „Micro-SD” kortelės lizdas 

03. PRIETAISO ĮKROVIMAS
Kai prietaiso akumuliatorius baigia išsikrauti, garsiakalbis pradeda pypsėti. Norė-
dami įkrauti prietaisą, prijunkite jį prie įkrovimo naudodami pridedamą USB laidą. 
Visiškai įkrautas akumuliatorius leidžia prietaisui nepertraukiamai veikti maždaug 
tris valandas vidutiniu garsumu. 
04. ĮRENGINIO FUNKCIJOS

1. „Bluetooth” režimas
Įjungus prietaisą, automatiškai įsijungia „Bluetooth” režimas, kuris yra numa-
tytasis veikimo režimas. Garsiakalbis patvirtins BT režimo įjungimą garsiniu ir 
vaizdiniu pranešimu ekrane. Prieš pradėdami pirmą kartą naudoti, susiekite 
garsiakalbį su pasirinktu įrenginiu, pastarajame įjungdami BT ryšį ir iš sąrašo 
pasirinkdami XBLITZ MASTER 200. Sėkmingą prisijungimą patvirtins garsinis 
garsiakalbio pranešimas.  
Norėdami perjungti kitą kūrinį, trumpai paspauskite mygtuką F+. Norėdami 
perjungti į ankstesnį takelį, trumpai paspauskite mygtuką F-. Norėdami 
padidinti arba sumažinti garsumą, palaikykite nuspaudę atitinkamai mygtuką 
+ arba -. Norėdami perjungti įrenginį į FM režimą, trumpai paspauskite 
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mygtuką M. 
Telefono skambučio metu diktorius perskaitys skambinančiojo telefono 
numerį, tada pradės skambinti įeinančio skambučio signalu. Norėdami 
atsiliepti į skambutį, trumpai paspauskite PLAY/PAUSE mygtuką, o norėdami 
atmesti skambutį, palaikykite tą patį mygtuką. Pastaba: kadangi pasirinktame 
garsiakalbio modelyje nėra mikrofono, kai naudojamas laisvų rankų režimas, 
turite naudoti telefone esantį mikrofoną. 

2. FM režimas
Norėdami įjungti FM režimą, trumpai paspauskite mygtuką MODE. Norėdami 
automatiškai programuoti radijo stotis, paspauskite PLAY/PAUSE mygtuką. 
Prietaisas nuskaitys 87,5 - 108 MHz transliavimo juostos dažnius ir priskirs 
eilės numerius prieinamoms radijo stotims. Jie bus įrašyti į garsiakalbio 
atmintį. Norėdami perjungti iš anksto nustatytas radijo stotis, trumpai 
paspauskite mygtuką F+ arba F-.  
Pastaba: Kad pagerintumėte radijo priėmimo kokybę, rekomenduojama 
prijungti pridedamą USB kabelį prie įrenginio mikro USB prievado. 

3. Atkūrimas iš išorinės laikmenos
Įrenginys atkuria .mp3 failus iš išorinių laikmenų - USB atmintinių ir „micro-
-SD” kortelių. Norėdami perjungti .mp3 įrašų atkūrimą, tiesiog įdėkite pasi-
rinktą laikmeną į atitinkamą garsiakalbio lizdą. Norėdami perjungti įrašus, 
trumpai paspauskite mygtukus F+ arba F-. Norėdami perjungti atitinkamai 
į pirmąjį arba paskutinį įrašą atminties laikmenoje, paspauskite mygtuką 
MOVE TO START arba MOVE TO END. Trumpai paspaudus mygtuką POWER, 
nutraukiamas atkūrimas iš atminties laikmenos.  
Pastaba: kad išvengtumėte galimybės pažeisti laikmeną, rekomenduojama ją 
prijungti ir atjungti, kai prietaisas yra išjungtas.

4. Laikrodžio ir žadintuvo nustatymai
Laikrodžio ir žadintuvo nustatymai galimi ir BT, ir FM režimu. 
Norėdami nustatyti laikrodį, palaikykite nuspaudę SET mygtuką, tada 
skaitmenine klaviatūra nustatykite esamą valandą ir trumpai paspauskite SET 
mygtuką, kad pereitumėte prie minučių nustatymo . Operaciją patvirtinkite 
laikydami nuspaustą SET mygtuką.
Trumpai paspauskite SET mygtuką, kad įeitumėte į nustatymus. Įrenginio 
ekrane bus paryškinta pavojaus signalo piktograma. Tada laikykite nuspaudę 
SET mygtuką ir nustatykite pasirinktą žadintuvo laiką tokiu pat būdu, kaip ir 
nustatydami laikrodį. Įjunkite / išjunkite žadintuvą trumpai paspausdami SET 
mygtuką. Ekrane paryškinta pasirinkto žadintuvo piktograma rodo, kad jis yra 
aktyvus, Paspaudę SET mygtuką du kartus, pereisite prie žadintuvo garsumo 
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nustatymo. Galimi penki garsumo lygiai.

5. Ekrano ryškumo reguliavimas
Galimi keturi ekrano ryškumo lygiai (numatytasis nustatymų ciklas: 2-3-0-1-
2). Norėdami perjungti ryškumo lygius, laikykite nuspaudę mygtuką MODE. 
Pastaba: ekrano ryškumas turi įtakos akumuliatoriaus veikimo trukmei. Kuo 
jis didesnis, tuo daugiau sunaudojama akumuliatoriaus energijos.

05. ĮKROVIMAS
1. nemerkite prietaiso ar jo dalių į vandenį. Nenaudokite prietaiso šalia vandens.
2. nelaikykite prietaiso intensyvioje saulės šviesoje ir nenaudokite jo karštoje, 

drėgnoje ar dulkėtoje aplinkoje.
3. neuždenkite įrenginio ventiliacijos angų.
4. nelaikykite įrenginio aukštos temperatūros ir drėgmės vietose. Laikykite 

įrenginį atokiau nuo šildymo šaltinių.
5 Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
7. nenaudokite prietaiso, jei jis sušlapo ar mechaniškai sugedo. Tokiais atvejais 

kreipkitės į techninės priežiūros skyrių.
8. Techninei priežiūrai niekada nenaudokite ėsdinančių ar abrazyvinių valymo 

priemonių.
9. Išvalykite įrenginį sausu skudurėliu. 

06. TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS
BT versija: 5.0 | BT veikimo nuotolis: iki 10 m | Galia: 5 W x 2 | Dažnių diapazonas: 
120 Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Baterija: 1200 mAh / 3,7 V | Didžiausia palaiko-
mos „micro-SD” kortelės talpa: 32 GB| Palaikomas garso failo formatas: .mp3 | 
Įkrovimo laikas: iki 2 val. | Veikimo laikas: iki 3 val. | Įvesties įtampa: 5 V / 500 mA 
| Prievadai: USB, micro USB, micro SD | FM imtuvas: taip | Laikrodis / žadintuvas: 
taip | Svoris: 536 g | Matmenys: Dydis: 189 x 65 x 85 mm
07. GARANTIJOS/SKUNDŲ KORTELĖ 
Produktui suteikiama 24 mėnesių garantija. Garantijos sąlygas rasite adresu: 
https://xblitz.pl/gwarancja/.  
Skundai turėtų būti teikiami naudojant skundo formą, kurią rasite adresu:  
http://reklamacje.kgktrade.pl/.  
Išsamią informaciją, kontaktinius duomenis ir aptarnavimo adresą rasite adresu: 
www.xblitz.pl.
Specifikacijos ir turinys gali būti keičiami be išankstinio įspėjimo. Atsiprašome už 
nepatogumus.
Bendrovė „KGK Trade” pareiškia, kad XBLITZ MASTER 200 atitinka esminius Direk-
tyvos 2014/53/ES reikalavimus. Deklaracijos tekstą rasite šioje nuorodoje: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf
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LV
LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA

Cienījamais klients,
Paldies, ka iegādājāties XBLITZ MASTER 200 skaļruni. Ierīce ir bezvadu skaļrunis, 
kas savienojas ar tālruni vai citu mobilo ierīci, izmantojot Bluetooth tehnoloģiju, 
un atbalsta masveida atmiņas failu atskaņošanu. Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi 
izlasiet lietošanas instrukciju.

01. KOMPLEKTA SATURS
1. Xblitz Master 200 skaļrunis
2. USB kabelis
3. AUX kabelis
4. Lietotāja rokasgrāmata

02. PRODUKTA APRAKSTS  
SKATĪT A, B ILUSTRĀCIJU
1. Ciparu pogas
2. Mikrofons
3. F+ poga 
4. F- poga
5. SET poga
6. M poga (REŽĪMS)
7. Pāreja uz sākuma pogu
8. Pāreja uz beigām poga
9. Poga -
10. Poga +
11. ON/ OFF poga
12. AUX ligzda
13. Micro-USB ligzda (ierīces uzlāde)
14. USB zibatmiņas diska ligzda
15. Micro-SD kartes slots 

03. IERĪCES UZLĀDE
Kad ierīces akumulators drīz izlādēsies, skaļrunis sāks pīkstēt. Lai uzlādētu ierīci, 
pievienojiet to lādēšanai, izmantojot komplektā iekļauto USB kabeli. Pilnībā 
uzlādēts akumulators ļauj ierīcei nepārtraukti darboties aptuveni trīs stundas ar 
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vidēju skaļumu. 

04. IERĪCES FUNKCIJAS
1. Bluetooth režīms

Kad ierīce ir ieslēgta, automātiski ieslēdzas Bluetooth režīms, kas ir noklusē-
juma darbības režīms. Skaļrunis apstiprinās BT režīma ieslēgšanu ar skaņas 
un vizuālu paziņojumu uz displeja. Pirms pirmās lietošanas reizes savienojiet 
skaļruni ar izvēlēto ierīci, aktivizējot BT savienojamību tajā un izvēloties 
XBLITZ MASTER 200 no saraksta. Veiksmīgu savienojumu apstiprinās skaļruņa 
skaņas ziņojums.  
Lai pārslēgtos uz nākamo dziesmu, īsi nospiediet F+ pogu. Lai pārslēgtos uz 
iepriekšējo dziesmu, īsi nospiediet pogu F-. Lai palielinātu vai samazinātu 
skaļumu, turiet nospiestu attiecīgi + vai - pogu. Īsi nospiediet pogu M, lai 
pārslēgtu ierīci FM režīmā. 
Telefona zvana laikā diktors nolasa zvanītāja tālruņa numuru, pēc tam sāk 
pīkstēt par ienākošo zvanu. Īsi nospiediet PLAY/PAUSE pogu, lai atbildētu uz 
zvanu, vai turiet to pašu pogu, lai zvanu noraidītu. Piezīme: tā kā izvēlētais 
skaļruņa modelis nav aprīkots ar mikrofonu, izmantojot brīvroku režīmu, ir 
jāizmanto tālruņa mikrofons. 

2. FM režīms
Lai ieslēgtu FM režīmu, īsi nospiediet MODE pogu. Lai automātiski program-
mētu radiostacijas, nospiediet PLAY/PAUSE pogu. Ierīce skenēs frekvences 
apraides joslā 87,5 - 108 MHz un piešķirs secīgus numurus pieejamajām 
radiostacijām. Tie tiks saglabāti skaļruņa atmiņā. Lai pārslēgtos starp iepriekš 
iestatītajām radiostacijām, īsi nospiediet F+ vai F- pogu.  
Piezīme: Lai uzlabotu radio uztveršanas kvalitāti, ir ieteicams pievienot 
komplektā iekļauto USB kabeli ierīces micro-USB pieslēgvietā. 

3. Atskaņošana no ārējiem datu nesējiem
Ierīce atskaņo .mp3 failus no ārējiem datu nesējiem - USB zibatmiņas 
diskiem un micro-SD kartēm. Lai pārslēgtos uz .mp3 ierakstu atskaņošanu, 
vienkārši ievietojiet izvēlēto datu nesēju attiecīgajā skaļruņa slotā. Lai 
pārslēgtos starp ierakstiem, īsi nospiediet F+ vai F- pogu. Lai pārslēgtos uz 
attiecīgi pirmo vai pēdējo ierakstu atmiņas nesējā, nospiediet pogu MOVE 
TO START vai MOVE TO END. Īsi nospiežot POWER pogu, tiek pārtraukta 
atskaņošana no atmiņas nesēja.  
Piezīme: lai izvairītos no atmiņas nesēja bojājumu iespējas, to ieteicams 
pievienot un atvienot, kad ierīce ir izslēgta.

4. Pulksteņa un modinātāja iestatījumi
Pulksteņa un modinātāja iestatījumi ir pieejami gan BT, gan FM režīmā. 
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Lai iestatītu pulksteni, turiet nospiestu pogu SET, pēc tam ar ciparu tastatūru 
iestatiet pašreizējo stundu un īsi nospiediet pogu SET, lai pārietu pie minūšu 
iestatīšanas . Apstipriniet darbību, turot nospiestu SET pogu.
Īsi nospiediet pogu SET, lai piekļūtu iestatījumiem. Ierīces displejā tiks izcelta 
trauksmes ikona. Pēc tam turiet nospiestu SET pogu un iestatiet izvēlēto 
modinātāja laiku tāpat kā pulksteņa iestatīšanu. Aktivizējiet/deaktivizējiet 
modinātāju, īsi nospiežot SET pogu. Izvēlētā modinātāja izceltā ikona displejā 
norāda, ka tas ir aktīvs, Divreiz nospiežot SET pogu, tiek iestatīts modinātāja 
skaļums. Ir pieejami pieci skaļuma līmeņi.

5. Displeja spilgtuma regulēšana
Ir pieejami četri displeja spilgtuma līmeņi (noklusējuma iestatījumu cikls: 
2-3-0-1-2). Lai pārslēgtos starp spilgtuma līmeņiem, turiet nospiestu MODE 
pogu. 
Piezīme: Displeja spilgtums ietekmē akumulatora darbības laiku. Jo lielāks tas 
ir, jo lielāks ir akumulatora enerģijas patēriņš.

05. UZLĀDE
1. neiegremdējiet ierīci vai tās daļas ūdenī. Nelietojiet ierīci ūdens tuvumā.
2. nepakļaujiet ierīci intensīvai saules gaismas iedarbībai un nelietojiet to karstā, 

mitrā vai putekļainā vidē.
3. nebloķējiet ierīces ventilācijas atveres.
4. neuzglabājiet ierīci vietās ar augstu temperatūru un mitrumu. Ierīci glabājiet 

tālu no karstuma avotiem.
5 Izmantojiet tikai ražotāja apstiprinātus piederumus.
7. nelietojiet ierīci, ja tā ir samitrināta vai mehāniski bojāta. Šādos gadījumos 

sazinieties ar servisa nodaļu.
8. apkopei nekad neizmantojiet kodīgus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus.
9. Notīriet ierīci ar sausu drānu. 

06. TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS
BT versija: 5.0 | BT diapazons: līdz 10 m | Jauda: 5 W x 2 | Frekvenču diapazons: 
120 Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Akumulators: 1200 mAh/ 3,7 V | Maksimālā 
atbalstītās micro-SD kartes ietilpība:32 GB | Atbalstītais audio failu formāts: 
.mp3 | Uzlādes laiks: līdz 2 h | Darbības laiks: līdz 3 h | Ieejas spriegums: 5 V/ 
500 mA | Savienojumi: USB, micro USB, micro SD | FM uztvērējs: jā | Pulkstenis / 
modinātājs: jā | Svars: 536 g | Izmēri: 189 x 65 x 85 mm

07. GARANTIJAS/PRETENZIJU KARTE 
Produktam ir 24 mēnešu garantija. Garantijas nosacījumus var atrast:  
https://xblitz.pl/gwarancja/.  
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Sūdzības jāiesniedz, izmantojot sūdzību veidlapu, kas atrodama:  
http://reklamacje.kgktrade.pl/.  
Sīkāka informācija, kontaktinformācija un servisa adrese atrodama: www.xblitz.pl.
Specifikācijas un saturs var tikt mainīts bez iepriekšēja brīdinājuma. Atvainojamies 
par sagādātajām neērtībām.
KGK Trade paziņo, ka XBLITZ MASTER 200 atbilst Direktīvas 2014/53/ES pamat-
prasībām. Deklarācijas tekstu var atrast šajā saitē: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf

ET
KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,
Täname teid XBLITZ MASTER 200 kõlari ostmise eest. Seade on juhtmevaba kõlar, 
mis ühendub teie telefoniga või muu mobiilseadmega Bluetooth-tehnoloogia abil 
ja toetab massmälufailide taasesitust. Palun lugege enne seadme kasutamist 
hoolikalt juhiseid.

01. KOMPLEKTI SISU
1. Xblitz Master 200 kõlar
2. USB-kaabel
3. AUX-kaabel
4. Kasutusjuhend

02. TOOTEKIRJELDUS  
VT ILLUSTRATSIOON A, B
1. Numbrilised nupud
2. Mikrofon
3. F+ nupp 
4. F-nupp
5. SET-nupp
6. M nupp (MODE)
7. Nupp MOVE TO START
8. Nupp MOVE TO THE END
9. Nupp -
10. Nupp +
11. ON/ OFF nupp
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12. AUX-pesa
13. Micro-USB pesa (seadme laadimine)
14. USB mälupulga pesa
15. Micro-SD-kaardi pesa 

03. SEADME LAADIMINE
Kui seadme aku hakkab tühjaks saama, hakkab kõlar piiksuma. Seadme laadimiseks 
ühendage see kaasasoleva USB-kaabli abil laadimisse. Täielikult laetud aku võimal-
dab seadmel töötada pidevalt umbes kolm tundi keskmise helitugevuse juures. 

04. SEADME FUNKTSIOONID
1. Bluetooth-režiim

Seadme sisselülitamisel lülitub automaatselt sisse Bluetooth-režiim, mis on 
vaikimisi töörežiim. Kõlar kinnitab BT-režiimi aktiveerimist heli ja visuaalse 
sõnumiga ekraanil. Enne esimest kasutamist ühendage kõlar valitud seadme-
ga, aktiveerides viimasel BT-ühenduse ja valides nimekirjast XBLITZ MASTER 
200. Edukat ühendamist kinnitab kõlarist kostuv helisignaal.  
Järgmise loo juurde lülitumiseks vajutage lühidalt nuppu F+. Eelmisele loole 
üleminekuks vajutage lühidalt nuppu F-. Helitugevuse suurendamiseks või 
vähendamiseks hoidke all vastavalt nuppu + või nuppu -. FM-režiimi lülitami-
seks vajutage lühidalt nuppu M. 
Telefonikõne ajal loeb kuulutaja ette helistaja telefoninumbri, seejärel hak-
kab sissetuleva kõne kohta piiksuma. Vajutage lühidalt nuppu PLAY/PAUSE, 
et vastata kõnele, või hoidke sama nuppu all, et kõne tagasi lükata. Märkus: 
kuna valitud kõlarimudelil ei ole käed-vabad režiimi kasutamisel mikrofoni, 
peate kasutama telefonis olevat mikrofoni. 

2. FM-režiim
FM-režiimi sisenemiseks vajutage lühidalt nuppu MODE. Raadiojaamade 
automaatseks programmeerimiseks vajutage nuppu PLAY/PAUSE. Seade 
skaneerib sagedusi ringhäälingu sagedusalas 87,5 - 108 MHz ja määrab 
olemasolevatele raadiojaamadele järjestikused numbrid. Need salvestatakse 
kõlari mällu. Eelseadistatud raadiojaamade vahel vahetamiseks vajutage 
lühidalt nuppu F+ või F-.  
Märkus: raadiovastuvõtu kvaliteedi parandamiseks on soovitatav ühendada 
kaasasolev USB-kaabel seadme micro-USB-porti. 

3. Taasesitus väliselt andmekandjalt
Seade mängib .mp3-faile välistelt andmekandjatelt - USB-mälupulkadelt 
ja micro-SD-kaartidelt. .mp3-salvestiste taasesitusele lülitumiseks asetage 
valitud andmekandja lihtsalt valjuhääldi vastavasse pessa. Lugude vahel 
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vahetamiseks vajutage lühidalt nuppe F+ või F-. Mälukandja esimesele või 
viimasele loole üleminekuks vajutage vastavalt nuppu MOVE TO START või 
MOVE TO END. Nupu POWER lühiajaline vajutamine peatab taasesituse 
mälukandjalt.  
Märkus: et vältida andmekandja kahjustamise võimalust, on soovitatav see 
ühendada ja lahti ühendada, kui seade on välja lülitatud.

4. Kell ja äratuse seaded
Kellaaja ja äratuse seaded on saadaval nii BT- kui ka FM-režiimil. 
Kella seadistamiseks hoidke all nuppu SET, seejärel seadistage numbrikla-
hvistikuga praegune tund ja vajutage lühidalt nuppu SET, et minna edasi 
minutite seadistamise juurde . Kinnitage toiming, hoides all nuppu SET.
Vajutage lühidalt nuppu SET, et pääseda seadistustesse. Seadme ekraanile 
ilmub esile alarmi ikoon. Seejärel hoidke all nuppu SET ja seadistage valitud 
äratusaeg samamoodi nagu kellaaja seadistamisel. Aktiveerige/deaktiveerige 
alarm, vajutades lühiajaliselt nuppu SET. Valitud äratuse esile tõstetud ikoon 
ekraanil näitab, et see on aktiivne, Vajutades kaks korda nuppu SET, jõuate 
äratuse helitugevuse seadistusse. Saadaval on viis helitugevuse taset.

5. Ekraani heleduse reguleerimine
Saadaval on neli ekraani heleduse taset (vaikimisi seadistustsükkel: 2-3-0-1-
2). Heledusastmete vahel vahetamiseks hoidke all nuppu MODE. 
Märkus: Ekraani heledus mõjutab aku tööiga. Mida suurem see on, seda 
suurem on aku tarbimine.

05. LAADIMINE
1. Ärge kastke seadet ega selle osi vette. Ärge kasutage seadet vee lähedal.
2. Ärge pange seadet tugevale päikesevalgusele ega kasutage seda kuumades, 

niisketes või tolmustes tingimustes.
3. Ärge blokeerige seadme ventilatsiooniavasid.
4. Ärge hoidke seadet kõrge temperatuuri ja niiskusega kohtades. Hoidke seadet 

eemal kütteallikatest.
5 Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud tarvikuid.
7. Ärge kasutage seadet, kui see on märjaks saanud või mehaaniliselt kahjusta-

tud. Sellisel juhul võtke ühendust teenindusosakonnaga.
8. Ärge kunagi kasutage hoolduseks söövitavaid või abrasiivseid puhastusva-

hendeid.
9. Puhastage seade kuiva lapiga. 

06. TEHNILISED NÄITAJAD
BT-versioon: 5.0 | BT-raadius: kuni 10 m | Võimsus: 5 W x 2 | Sagedusvahemik: 
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120 Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Aku: 1200 mAh/ 3,7 V | Maksimaalne toetatud 
micro-SD-kaardi maht: 32 GB | Toetatav helifailiformaat: .mp3 | Laadimisaeg: 
kuni 2 h | Tööaeg: kuni 3 h | Sisendpinge: 5 V/ 500 mA | Ühendused: USB, micro 
USB, micro SD | FM-tuuner: jah | Kell/helisignaal: jah | Kaal: 536 g | Mõõtmed: 
189 x 65 x 85 mm

07. GARANTII/KAEBUSKAART 
Tootel on 24-kuuline garantii. Garantiitingimused on leitavad aadressil: https://
xblitz.pl/gwarancja/.  
Kaebused tuleb esitada kaebuse vormis, mis asub aadressil: http://reklamacje.
kgktrade.pl/.  
Üksikasjad, kontaktandmed ja teenindusaadressi leiate aadressil: www.xblitz.pl.
Spetsifikatsioonid ja sisu võivad muutuda ilma ette teatamata. Vabandame võimali-
ke ebamugavuste pärast.
KGK Trade kinnitab, et XBLITZ MASTER 200 vastab direktiivi 2014/53/EL olulistele 
nõuetele. Deklaratsiooni tekst on leitav lingil: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf.

RO
MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,
Vă mulțumim că ați achiziționat boxa XBLITZ MASTER 200. Dispozitivul este un 
difuzor fără fir, care se conectează la telefon sau la alt dispozitiv mobil utilizând 
tehnologia Bluetooth și suportă redarea fișierelor de stocare în masă. Vă rugăm să 
citiți cu atenție instrucțiunile înainte de a utiliza dispozitivul.

01. CONȚINUTUL KITULUI
1. Difuzor Xblitz Master 200
2. Cablu USB
3. Cablu AUX
4. Manual de utilizare

02. DESCRIEREA PRODUSULUI A  
SE VEDEA ILUSTRAȚIA A, B
1. Butoane numerice
2. Microfon
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3. Butonul F+ 
4. Butonul F-
5. Butonul SET
6. Butonul M (MODE)
7. Butonul MOVE TO START
8. Butonul MOVE TO THE END (Treci la sfârșit)
9. Buton -
10. Buton +
11. Butonul ON/ OFF
12. Priza AUX
13. Priză Micro-USB (încărcare dispozitiv)
14. Priză pentru unitate flash USB
15. Slot pentru card Micro-SD 

03. ÎNCĂRCAREA DISPOZITIVULUI
Când bateria dispozitivului este pe cale să se epuizeze, difuzorul va începe să emită 
un semnal sonor. Pentru a reîncărca dispozitivul, conectați-l la încărcător cu ajutorul 
cablului USB furnizat. O baterie complet încărcată permite dispozitivului să funcțio-
neze continuu timp de aproximativ trei ore la volum mediu. 
04. FUNCȚII ALE DISPOZITIVULUI

1. Modul Bluetooth
Când dispozitivul este pornit, modul Bluetooth, care este modul implicit de 
funcționare, se va activa automat. Difuzorul va confirma activarea modului 
BT cu un mesaj sonor și vizual pe ecran. Înainte de prima utilizare, asociați 
difuzorul cu dispozitivul selectat prin activarea conectivității BT pe acesta 
din urmă și selectați XBLITZ MASTER 200 din listă. Conexiunea reușită va fi 
confirmată printr-un mesaj sonor de către difuzor.  
Pentru a trece la următoarea piesă, apăsați scurt butonul F+. Pentru a trece 
la piesa anterioară, apăsați scurt butonul F-. Pentru a mări sau a micșora 
volumul, țineți apăsat butonul +, respectiv butonul -. Apăsați scurt butonul 
M pentru a comuta unitatea în modul FM. 
În timpul unui apel telefonic, crainicul va citi numărul de telefon al apelan-
tului, apoi va începe să emită un semnal sonor pentru apelul primit. Apăsați 
scurt butonul PLAY/PAUSE pentru a răspunde la apel sau țineți apăsat același 
buton pentru a respinge apelul. Notă: deoarece modelul de difuzor selectat 
nu este echipat cu un microfon atunci când utilizați modul hands-free, 
trebuie să utilizați microfonul de pe telefon. 

2. Modul FM
Pentru a intra în modul FM, apăsați scurt butonul MODE. Pentru programa-
rea automată a posturilor de radio, apăsați butonul PLAY/PAUSE. Aparatul va 
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scana frecvențele din banda de difuzare 87,5 - 108 MHz și va atribui numere 
secvențiale posturilor de radio disponibile. Acestea vor fi stocate în memoria 
difuzorului. Pentru a comuta între posturile de radio presetate, apăsați scurt 
butonul F+ sau F-.  
Notă: Pentru a îmbunătăți calitatea recepției radio, se recomandă să conec-
tați cablul USB furnizat la portul micro-USB al dispozitivului. 

3. Redare de pe un suport de stocare extern
Dispozitivul redă fișiere .mp3 de pe medii de stocare externe - unități flash 
USB și carduri micro-SD. Pentru a trece la redarea înregistrărilor .mp3, este 
suficient să plasați suportul de stocare selectat în slotul corespunzător de 
pe difuzor. Pentru a comuta între piese, apăsați scurt butoanele F+ sau F-. 
Pentru a trece la prima, respectiv ultima piesă de pe suportul de memorie, 
apăsați butonul MOVE TO START sau MOVE TO END. Apăsarea scurtă a 
butonului POWER oprește redarea de pe suportul de memorie.  
Notă: pentru a evita posibilitatea deteriorării suportului de stocare, se re-
comandă să îl conectați și să îl deconectați atunci când dispozitivul este oprit.

4. Setări pentru ceas și alarmă
Setările ceasului și ale alarmei sunt disponibile atât în modul BT, cât și în 
modul FM. 
Pentru a seta ceasul, țineți apăsat butonul SET, apoi utilizați tastatura nume-
rică pentru a seta ora curentă și apăsați scurt butonul SET pentru a trece la 
setarea minutelor . Confirmați operațiunea ținând apăsat butonul SET.
Apăsați scurt butonul SET pentru a accesa setările. Pictograma de alarmă 
va fi evidențiată pe afișajul unității. Țineți apoi apăsat butonul SET și setați 
ora de alarmă selectată în același mod ca la setarea ceasului. Activați/dez-
activați alarma prin apăsarea scurtă a butonului SET. Pictograma evidențiată 
a alarmei selectate de pe afișaj indică faptul că aceasta este activă, Dacă 
apăsați de două ori butonul SET, veți ajunge la setarea volumului alarmei. 
Sunt disponibile cinci niveluri de volum.

5. Reglarea luminozității afișajului
Sunt disponibile patru niveluri de luminozitate a afișajului (ciclu de setare 
implicit: 2-3-0-1-2). Pentru a comuta între nivelurile de luminozitate, țineți 
apăsat butonul MODE (Mod). 
Notă: Luminozitatea afișajului afectează durata de viață a bateriei. Cu cât 
este mai mare, cu atât mai mare va fi consumul de baterie.

05. ÎNCĂLZIRE
1. nu scufundați aparatul sau oricare dintre piesele sale în apă. 2. Nu utilizați 
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aparatul în apropierea apei.
2. nu expuneți dispozitivul la lumina intensă a soarelui și nu îl utilizați în condiții 

de căldură, umiditate sau praf.
3. nu blocați orificiile de ventilație ale unității.
4. nu depozitați aparatul în zone cu temperaturi și umiditate ridicate. Păstrați 

unitatea departe de sursele de încălzire.
5 Utilizați numai accesorii aprobate de producător.
7. nu utilizați aparatul dacă acesta a fost udat sau deteriorat mecanic. În astfel 

de cazuri, contactați departamentul de service.
8. Nu utilizați niciodată agenți de curățare caustici sau abrazivi pentru 

întreținere.
9. Curățați unitatea cu o cârpă uscată. 

06. SPECIFICAȚII TEHNICE
Versiunea BT: 5.0 | Raza de acțiune BT: până la 10 m | Putere: 5 W x 2 | Răspuns în 
frecvență: 120 Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Baterie: 1200 mAh/ 3,7 V | Capacitatea 
maximă a cardului micro-SD acceptat: 32 GB | Format de fișier audio acceptat: 
.mp3 | Timp de încărcare: până la 2 h | Timp de funcționare: până la 3 h | Tensiu-
ne de intrare: 5 V/ 500 mA | Porturi: USB, micro USB, micro SD | Sunător FM: da | 
Ceas/alarmă: da | Greutate: 536 g | Dimensiuni: 189 x 65 x 85 mm

07. CARD DE GARANȚIE/ RECLAMAȚIE 
Produsul este însoțit de o garanție de 24 de luni. Condițiile de garanție pot fi găsite 
la: https://xblitz.pl/gwarancja/  
Reclamațiile trebuie făcute folosind formularul de reclamație care se găsește la: 
http://reklamacje.kgktrade.pl/  
Detalii, adresa de contact și adresa de service pot fi găsite la: www.xblitz.pl
Specificațiile și conținutul pot fi modificate fără notificare prealabilă. Ne cerem 
scuze pentru orice inconvenient.
KGK Trade declară că XBLITZ MASTER 200 respectă cerințele esențiale ale Directivei 
2014/53/UE. Textul declarației poate fi găsit la link: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf
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BG
РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

Уважаеми клиенти,
Благодарим ви, че закупихте високоговорителя XBLITZ MASTER 200. 
Устройството е безжична тонколона, която се свързва с вашия телефон 
или друго мобилно устройство чрез технологията Bluetooth и поддържа 
възпроизвеждане на файлове от масовата памет. Моля, прочетете 
внимателно инструкциите, преди да използвате устройството.

01. СЪДЪРЖАНИЕ НА КОМПЛЕКТА
1. Високоговорител Xblitz Master 200
2. USB кабел
3. Кабел AUX
4. Ръководство за потребителя

02. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА  
ВИЖТЕ ИЛЮСТРАЦИЯ A, B
1. Цифрови бутони
2. Микрофон
3. Бутон F+ 
4. Бутон F-
5. Бутон SET
6. Бутон M (РЕЖИМ)
7. Бутон MOVE TO START
8. Бутон ПРЕМИНАВАНЕ КЪМ КРАЯ
9. Бутон -
10. Бутон +
11. Бутон ON/ OFF
12. AUX гнездо
13. Micro-USB гнездо (за зареждане на устройства)
14. USB гнездо за флаш устройство
15. Слот за Micro-SD карта 

03. ЗАРЕЖДАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО
Когато батерията на устройството е на път да се изтощи, високоговорителят 
ще започне да издава звукови сигнали. За да заредите устройството, свържете 
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го към зарядното устройство с помощта на включения в комплекта USB 
кабел. Напълно заредената батерия позволява на устройството да работи 
непрекъснато в продължение на около три часа при средна сила на звука. 

04. ФУНКЦИИ НА УСТРОЙСТВОТО
1. Режим Bluetooth

Когато устройството е включено, режимът Bluetooth, който е 
режимът на работа по подразбиране, ще се включи автоматично. 
Високоговорителят ще потвърди активирането на режима BT със 
звуково и визуално съобщение на дисплея. Преди първата употреба 
сдвоете високоговорителя с избраното устройство, като активирате BT 
свързаността на последното и изберете XBLITZ MASTER 200 от списъка. 
Успешното свързване ще бъде потвърдено със звуково съобщение от 
високоговорителя.  
За да преминете към следващата песен, натиснете за кратко бутона F+. 
За да преминете към предишната песен, натиснете за кратко бутона 
F-. За да увеличите или намалите силата на звука, задръжте натиснат 
съответно бутона + или бутона -. Натиснете за кратко бутона M, за да 
превключите устройството в режим FM. 
По време на телефонно обаждане дикторът прочита телефонния 
номер на обаждащия се, след което започва да издава звуков сигнал 
за входящото обаждане. Натиснете за кратко бутона PLAY/PAUSE, 
за да отговорите на повикването, или задръжте същия бутон, за да 
отхвърлите повикването. Забележка: тъй като избраният модел на 
озвучител не е оборудван с микрофон при използване на режим 
свободни ръце, трябва да използвате микрофона на телефона си. 

2. FM режим
За да влезете в режим FM, натиснете за кратко бутона MODE. За 
автоматично програмиране на радиостанции натиснете бутона PLAY/
PAUSE. Устройството ще сканира честотите в радиочестотната лента 
87,5 - 108 MHz и ще присвои последователни номера на наличните 
радиостанции. Те ще бъдат записани в паметта на високоговорителя. 
За да превключите между предварително зададените радиостанции, 
натиснете за кратко бутона F+ или F-.  
Забележка: За да подобрите качеството на радиоприемане, 
препоръчваме да включите доставения USB кабел към micro-USB порта 
на устройството. 

3. Възпроизвеждане от външен носител за съхранение
Устройството възпроизвежда .mp3 файлове от външни носители за 
съхранение - USB флаш памети и micro-SD карти. За да преминете 
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към възпроизвеждане на .mp3 записи, просто поставете избрания 
носител на информация в съответния слот на високоговорителя. За 
да превключвате между песните, натиснете за кратко бутоните F+ или 
F-. За да превключите съответно към първата или последната песен 
на носителя на памет, натиснете бутона MOVE TO START (Преместване 
към началото) или MOVE TO END (Преместване към края). Краткото 
натискане на бутона POWER спира възпроизвеждането от носителя 
на памет.  
Забележка: за да се избегне възможността за повреждане на носителя 
на информация, се препоръчва да го свързвате и изключвате, когато 
устройството е изключено.

4. Настройки на часовника и алармата
Настройките за часовник и аларма са налични както в режим BT, така 
и в режим FM. 
За да настроите часовника, задръжте натиснат бутона SET, след което 
използвайте цифровата клавиатура, за да настроите текущия час, и 
натиснете за кратко бутона SET, за да преминете към настройване на 
минутите . Потвърдете операцията, като задържите натиснат бутона SET.
Натиснете за кратко бутона SET, за да влезете в настройките. Иконата 
на алармата ще бъде осветена на дисплея на устройството. След това 
задръжте натиснат бутона SET и задайте избраното време на алармата 
по същия начин, както при настройката на часовника. Активирайте/
деактивирайте алармата, като натиснете за кратко бутона SET. 
Подчертаната икона на избраната аларма на дисплея показва, че тя е 
активна, Натискането на бутона SET два пъти ви отвежда до настройката 
на силата на звука на алармата. Налични са пет нива на сила на звука.

5. Регулиране на яркостта на дисплея
Налични са четири нива на яркост на дисплея (цикъл на настройка по 
подразбиране: 2-3-0-1-2). За да превключвате между нивата на яркост, 
задръжте натиснат бутона MODE. 
Забележка: Яркостта на дисплея влияе върху живота на батерията. 
Колкото по-висока е тя, толкова по-голямо е потреблението на 
батерията.

05. ЗАРЕЖДАНЕ
1. не потапяйте уреда или някоя от неговите части във вода. Не 

използвайте уреда в близост до вода.
2. не излагайте устройството на интензивна слънчева светлина и не го 

използвайте в горещи, влажни или прашни условия.
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3. не блокирайте вентилационните отвори на устройството.
4. не съхранявайте устройството на места с висока температура и влажност. 

Съхранявайте устройството далеч от източници на нагряване.
5 Използвайте само одобрени от производителя аксесоари.
7. не използвайте уреда, ако е мокър или механично повреден. В такива 

случаи се обърнете към сервизната служба.
8. никога не използвайте разяждащи или абразивни почистващи препарати 

за поддръжка.
9. Почистете устройството със суха кърпа. 

06. ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ
BT версия: 5.0 | BT обхват: до 10 м | Мощност: 5 W x 2 | Честотна 
характеристика: 120 Hz - 20 kHz | SNR: ≥ 90 dB | Батерия: 1200 mAh/ 3,7 V | 
Максимален капацитет на поддържаната micro-SD карта: 32 GB | Поддържан 
формат на аудиофайла: .mp3 | Време за зареждане: до 2 ч | Време за 
работа: до 3 ч | Входно напрежение: 5 V/ 500 mA | Портове: USB, micro USB, 
micro SD | FM тунер: да | Часовник/будилник: да | Тегло: 536 g | Размери: 
189 x 65 x 85 мм

07. ГАРАНЦИОННА КАРТА/КАРТА ЗА ОПЛАКВАНИЯ 
Продуктът се предлага с 24-месечна гаранция. Гаранционните условия можете 
да намерите на следния адрес: https://xblitz.pl/gwarancja/  
Оплаквания трябва да се подават чрез формуляра за оплаквания, който се 
намира на адрес: http://reklamacje.kgktrade.pl/.  
Подробности, контакти и адрес на сервиза можете да намерите на адрес: 
www.xblitz.pl
Спецификациите и съдържанието подлежат на промяна без предизвестие. 
Извиняваме се за причинените неудобства.
KGK Trade декларира, че XBLITZ MASTER 200 отговаря на съществените 
изисквания на Директива 2014/53/ЕС. Текстът на декларацията може да бъде 
намерен на следния линк: 
https://xblitz.pl/download/DOC/deklaracja-UE-Xblitz-Master_200.pdf
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Manufacturer:
KGK Trade sp. z o.o. sp. k.
Ujastek 5b
31-752 Cracow
Poland
Made in PRC


